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▸ 华尔街⽇报：美国商界称拜登未能提供⾜够的中国关税

减免

0:40 - 3:51

▸ 华尔街⽇报：X 严查国内⾦融机构与私企关系

3:51- 6:02

▸ BBC：诺奖将不会设置性别或种族配额

6:02 - 8:18

▸ 卫报：DC 漫画宣布新版超⼈为双性恋

8:18 - 10:27

▸ 华尔街⽇报：全球能源供应吃紧，油价创 7 年新⾼

10:27 - 13:10
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https://www.wsj.com/articles/tariff-relief-plan-from-biden-administration-

falls-short-businesses-say-11633944601?mod=mhp

▍华尔街⽇报：美国商界称拜登未能提供⾜够的中国

关税减免

He said his profits have been cut sharply by having to

pay the 25% import tariffs, forcing him to dip into his

retirement savings to handle the bills.

他表⽰由于要付 25%的进⼝关税，公司的利润已经急剧缩

减，这迫使他不得不动⽤退休储蓄⾦来处理⽬前的资⾦问

题。

词卡

dip into 提取（款项）；动⽤（存款） 

to take an amount from money that you have

saved

○ We took out a loan for the car because we didn't

want to dip into our savings. 因为不想动⽤存款，我

们申请了⼀笔贷款买汽⻋。

近⽇，美国商界抨击拜登政府最新的对华贸易政策，称并未从

进⼝商那⾥得到期待中的税收减免。

 

不管是那些依赖中国制造的电⼦配件和其他零件的公司，还是

从中国进⼝鞋⼦和衬衫的零售商，都对中国关税计划怨声载

道。科罗拉多州⼀家露营装备公司的负责⼈莫吉卡先⽣表⽰，

由于要付 25%的进⼝关税，公司的利润已经急剧缩减，这迫

使他不得不动⽤退休储蓄⾦来处理⽬前的资⾦问题。

这项关税计划最初由特朗普政府制定，其征税范围逐渐扩展到

⼤多数从中国进⼝的商品。此后拜登政府持续了这⼀计划。经

过⻓期审查，美国贸易代表戴琦（Katherine Tai） 上周表⽰

⽬前将继续征收关税。然⽽，积极的⼀⾯是，戴⼥⼠表⽰她的

办公室会允许企业就关税豁免权进⾏上诉。

美国贸易代表办公室表⽰，将考虑对 549 个产品类别给予特

别豁免权。对此，贸易专家称，这⼀决定的受益者⼤多是⼩型

企业。据悉，各类进⼝商都向该办公室提交了关税豁免的申

请，但⼤多数都已被拒绝。

 

中美双⽅于上周晚些时候开始重新触及贸易问题。10 ⽉ 9 ⽇

上午，戴琦与中国国务院副总理刘鹤举⾏了视频会议，期间中

⽅再次敦促美⽅取消关税。美国贸易代表办公室表⽰，美⽅之

后将重点关注某些特殊产品是否仍然只能从中国获得，以及关

税是否会导致美国经济利益严重受损等问题。
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https://www.wsj.com/articles/xi-jinping-scrutinizes-chinese-financial-

institutions-ties-with-private-firms-11633972484

▍华尔街⽇报：X 严查国内⾦融机构与私企关系

His political influence has diminished in recent months.

A longtime aide of his was charged in August with taking

more than $71 million in bribes.

最近⼏⽉，他的政治影响⼒有所下降。他的⼀名⻓期助理

在 8 ⽉被指控受贿 7,100 多万美元。

词卡

diminish /dɪˈmɪnɪʃ/ v. 减弱，缩减，降低 

to become or to make sth. become smaller,

weaker, etc.

○  Several unpopular decisions diminished the

governor's popularity. ⼏项不得⼈⼼的决定导致州⻓

的声望下降。

⾃去年年底加强对⺠营科技巨擘的监管后，X ⽇前开始对中国

⾦融机构发动全⾯性审查，严查国有银⾏、投资基⾦和⾦融监

管机构与恒⼤、滴滴和蚂蚁⾦服等⼤型私营企业之间的关系。

此项审查由中国最⾼反腐机构中纪委领导，以国家重点⾦融机

构为调查对象，是 X ⾃上台以来对中国⾦融⾏业所进⾏的⼀

次最⼤范围调查。

⾃本⽉起，中纪委将审查 25 家⾦融机构的贷款、投资和监管

记录⽂件，并要求他们回答与私营企业相关交易或决定的具体

细节。涉嫌参与不当交易的个⼈将接受党内调查或处分，⽽被

发现有不当⾏为的企业也将受到惩处。

外界认为，此轮审查的⽬的是加⼤对国内资本主义⼒量的遏

制、防⽌⾦融部⻔被⼤型私企和其他威胁国家影响⼒的权⼒机

构所控制，以确保执政党能够全⾯控制国家经济命脉。
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https://www.bbc.com/news/world-europe-58875152

▍BBC：诺奖将不会设置性别或种族配额

Since its inception in 1901, only 59 Nobel Prizes have

gone to women.

⾃  1901 年诺⻉尔奖⾸次颁发以来，只有  59 位⼥性得

主。

词卡

inception /ɪnˈsepʃən/ n.（机构、组织等的）开端，

创始 

the start of an institution, an organization, etc.

○ The club has grown rapidly since its inception in

1990. 这个俱乐部⾃从 1990 年成⽴以来发展迅速。

负责颁发诺⻉尔奖项的机构负责⼈——瑞典皇家科学院院⻓近

⽇称，诺⻉尔奖项将不会设置性别或种族配额。他希望⼈们能

够因为在各⾃领域作出重要发现⽽获奖，⽽⾮⾃⾝的性别或种

族。

围绕外界对于“诺⻉尔奖获得者性别不平衡”的争议，院⻓表

⽰：“⼥性获奖者数量之少令⼈遗憾，这表⽰社会不平等现象

仍然存在。我们已经决定，不会引⼊性别或种族配额，因为这

符合阿尔弗雷德·诺⻉尔（Alfred Nobel）遗嘱的精神。”他同时

指出，瑞典皇家科学院也将确保有更多的⼥性科学家被提名，

但社会需要改变态度，帮助更多⼥性进⼊科学领域。

⾃ 1901 年⾸次颁发以来，诺⻉尔奖仅有 59 名⼥性得主，占

总数近 6.1%。玛丽亚·雷萨（Maria Ressa）是今年唯⼀获此

殊荣的⼥性，她与同⾏记者德⽶特⾥ ·穆拉托夫（Dmitry

Muratov）共享诺⻉尔和平奖。玛丽·居⾥（Marie Curie）是⾸

位⼥性诺⻉尔奖得主，也是唯⼀⼀位获得两项诺⻉尔奖（物理

学奖及化学奖）的⼥性。
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https://www.theguardian.com/culture/2021/oct/11/superman-bisexual-

dc-comics

▍卫报：DC 漫画宣布新版超⼈为双性恋

The traditionally heterosexual superhero will embark on

a same-sex relationship with a friend in a new comic.

传统印象中的异性恋超⼈将在全新漫画中与⼀位朋友展开

⼀段同性关系。

词卡

embark on 从事，着⼿，开始（新的或艰难的事

情） 

to start to do sth. new or difficult

○  She is about to embark on a diplomatic

career. 她即将开始⼀段外交⽣涯。

DC 漫画公司（DC Comics）称，新版超⼈⼩乔纳森 ·肯特

（Jonathan Kent）确定取向为双性恋，并将出柜。在 11 ⽉

即将出版的漫画新刊《超⼈：卡尔·艾尔之⼦》（Superman:

Son of Kal-El）第五期中，他将延续⽗⺟的超⼈与记者之恋，

与⼀位拥有特殊能⼒的年轻男记者建⽴关系。

该系列漫画的执笔画师吉姆·李（Jim Lee）在声明中表⽰，每

个⼈都需要英雄，每个⼈都值得在他们喜爱的英雄⾝上看到⾃

⼰。他同时指出，超⼈⼀直是真理、正义和希望的象征。⽽在

当下，超⼈这个符号承载了更多意义，更多⼈能够在最强⼤的

超级英雄⾝上找到⾃我。

除超⼈外，美国漫画公司在最近⼏⽉接连推出了全新的同性恋

⻆⾊：3 ⽉，漫威漫画公司（Marvel Comics）表⽰将推出⾸

位⾝份为同性恋的美国队⻓；8 ⽉，超级英雄蝙蝠侠

（Batman）的搭档罗宾（Robin）宣布出柜。

5

https://www.wsj.com/articles/oil-price-jumps-above-80-and-natural-gas-

races-higher-turbocharged-by-supply-shortages-11633943832

▍华尔街⽇报：全球能源供应吃紧，油价创 7 年新⾼

The extended climb in oil prices is leaving some other

industrial commodities behind, a divergence that reflects

bets that energy supply shortages will offset any

slowdown in the global economy. 

原油价格持续攀升，涨幅远超其他⼤宗⼯业商品。这种分

化⾛势表明，市场押注能源供应短缺将抵消全球经济放缓

所带来的影响。

词卡

offset /ˈɒfset/ v. 抵消；弥补；补偿

to use one cost, payment or situation in order to

cancel or reduce the effect of another

○  Henry has to offset his small salary by living

economically. 亨利只好⽤勤俭持家的办法来弥补他

菲薄的薪⽔。

由于市场担⼼中国经济增⻓趋势放缓，部分⼯业⽤⾦属价格下

滑。铜价⽐ 5 ⽉份的纪录⾼位低 10%左右，锌和铅等材料的

涨势也基本停滞。相关⼈⼠表⽰，债台⾼筑的房地产开发商中

国恒⼤集团（Evergrande Group）⾯临的破产危机，将直接

影响中国的经济增⻓和就业率，还可能阻碍全球经济的复苏。

此外，⽯油输出国组织（OPEC）和其他主要产油国于上周决

定，维持现⾏的逐⽉增产 40 万桶⽯油/⽇的计划。

⾯对这些增⻓担忧，原油价格于周⼀持续⼤涨。美国原油价格

上涨 1.5%，⾄每桶 80.52 美元，这是⾃ 2014 年底以来⾸次

收于 80 美元以上，与去年 10 ⽉相⽐升幅⾼达 125%。这反

映出交易⼈⼠在很⼤程度上预计供应疲弱将⽀撑油价，进⽽推

⾼消费者和企业所使⽤的燃料成本。

能源供应短缺正导致世界各地的制造业活动放缓，这对最近的

通胀攀升起到了推波助澜的作⽤。⽽外界对消费价格加速上

涨、政府债券收益率攀升的担忧，⼜引发最近⼏周美国股市的

波动。
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